ALLEGATO VIII

CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE
REGISTRATA

MODULO STANDARD MULTILINGUE - SUPPORTO
PER LA TRADUZIONE

Acrticolo 7 del regolamento (UE) 2016/1191 del Parlamento
europeo e del Consiglio, del 6 luglio 2016, che promuove la
libera circolazione dei cittadini semplificando i requisiti per la
presentazione di alcuni documenti pubblici nell'Unione
europea e che modifica il regolamento (UE) n. 1024/2012*

o Belgio (BE) o Bulgaria (BG) o
Repubblica ceca (C2)

0 Danimarca (DK) 0O
Germania (DE)

0 Estonia (EE) o Irlanda (IE)

o Grecia (EL) o Spagna (ES)

o Francia (FR) o Croazia (HR)
o Italia (IT) o Cipro (CY)

o Lettonia (LV) o Lituania (LT)
o Lussemburgo (LU)

o Ungheria (HU) o Malta (MT)

O Paesi Bassi (NL) o0 Austria
(AT)

o Polonia (PL) o Portogallo (PT)
o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovacchia (SK) o Finlandia
(FI)

o Svezia (SE) o Regno

Unito (UK)

AVVISO IMPORTANTE

L'unico scopo del presente modulo standard multilingue é facilitare la traduzione del documento
pubblico cui e allegato. Il modulo non deve circolare come documento autonomo tra gli Stati

membri.

Il presente modulo rispecchia il contenuto del documento pubblico cui € allegato. Tuttavia, l'autorita
a cui é presentato il documento pubblico pu0 esigere, ove cio sia necessario per il trattamento del
documento pubblico, una traduzione o traslitterazione delle informazioni contenute nel modulo.
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NOTA PER L'AUTORITA DI RILASCIO

Indicare unicamente le informazioni contenute nel documento pubblico cui il presente modulo & allegato.t

Se il documento pubblico cui il presente modulo € allegato non contiene taluni dati o informazioni,
indicare "-".

1.  AUTORITA CHERILASCIA IL PRESENTE MODULO

1.1 Denominazione?

2. UTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO

1.1 Denominazione®

Se si compila a mano, scrivere in stampatello maiuscolo.

Il termine "denominazione" dovrebbe essere inteso come riferito alla denominazione
ufficiale dell'autorita che rilascia il modulo.

Il termine "denominazione" dovrebbe essere inteso come riferito alla denominazione
ufficiale dell'autorita che rilascia il documento pubblico cui il presente modulo é allegato.




3. INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO
EALLEGATO

3.1 o Documento emanato da un'autorita o da un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno
Stato membro

3.1.1 o Decisione giurisdizionale

3.1.20 Documento emanato dal pubblico ministero

3.1.3 o Documento emanato da un cancelliere

3.1.4 o Documento emanato da un ufficiale giudiziario ("huissier de justice")

3.1.5 O AIEO (PIECISATE) .vvuviieetieiriiiee st ettt ettt n s nr e ne e

3.2 o Documento amministrativo
3.2.1 o Certificato
3.2.2 o Estratto di atto di stato civile
3.2.3 o Estratto anagrafico
3.2.4 o Copia letterale di atto di stato civile

3.1.5 0 AEO (PIECISATE) ...vvveieiiiiieitet ettt

3.3 o Atto notarile
3.4 o Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata

3.5 o Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno Stato membro nell'esercizio delle loro
funzioni

3.6 Data di rilascio (gO/MIM/AAAA) ........cceeiveiiiie ettt s e te et e s be e e e s besaeesresbeetesbeetaesrenaeas

3.7 Numero di riferimento del documento PUBBIICO ...........ccviiiiiiiii e




4. INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA

4.1 CogNOME/i 1A NASCITA ......eveiieeiieiece ettt e s b e et e e besre et e s beeaeesreetaenbesreeneenes
A [44SR PSPPSR
4.3 Data di NaSCIta (GO/MM/AABA) ........eeverriirereeieieieiese sttt b e bbb e e e

4.4 1LUOQOL € PAESE? Ui MASCITA ...vcvevvveveeiicieteee ettt ettt ettt b et et bese st et ese s sseberesneranas

4.5.1 o Femminile
4.5.2 o Maschile

4.5.3 o Indeterminato

O Y17 Vo [ g g2 USSP PR PR

! | termini "luogo di nascita™ si riferiscono al nome della citta, del paese o frazione e della
provincia in cui la persona é nata.

2 Il nome del paese e il codice ISO di tale paese, se esistente, oppure I'opzione "Altro

(precisare)" dovrebbero essere selezionati dall'elenco a tendina contenuto nel modello di
modulo standard multilingue disponibile sul portale europeo della giustizia elettronica.




S. SECONDO IL. DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO!

5.1 o La persona interessata possiede la capacita di sottoscrivere un'unione registrata a norma del diritto
nazionale dello Stato membro che rilascia il documento pubblico.

5.2 o A nome della persona interessata non risulta stipulata alcuna unione registrata a norma del diritto
nazionale dello Stato membro che rilascia il documento pubblico.

5.3 o Non sono noti impedimenti alla sottoscrizione di un'unione registrata della persona interessata a norma
del diritto nazionale dello Stato membro che rilascia il documento pubblico.

5.4 o Non sono noti impedimenti alla sottoscrizione di un'unione registrata tra la persona interessata e il
futuro partner a norma del diritto nazionale dello Stato membro che rilascia il documento pubblico.

5.5 o Non sono note opposizioni alla sottoscrizione di un'unione registrata tra la persona interessata e il
futuro partner a norma del diritto nazionale dello Stato membro che rilascia il documento pubblico.

! Si possono contrassegnare piu caselle.




6. INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA PERSONA INTERESSATA
4.1 COGNOIME/T .ttt bbbt b E b e s e st e bR bR e R e e et bbbt bR e n e e
4.2 Nome/i

4.3 Data di NaSCIta (GO/MM/AABA) ........eeverrirrerrereieeeese sttt b bbb nr e e ene e

4.4 1LUOGOL € PAESE? Ui NASCITA. .........cveocveeceeeeeseeseesees e es st en s s ans s s

4.5.1 o Femminile
4.5.2 o Maschile
4.5.3 o Indeterminato
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7. RIQUADRO PER LA FIRMA

7.1 Cognome/i e nome/i del funzionario che ha rilasciato il presente modulo
7.2 Posizione del funzionario che ha rilasciato il presente Modulo...........cocovererierenieiinenienereeeeeeee

7.3 Data di rilascio (g0/MM/AAAA)............cccvveiieieeieie ittt re et sre e te s e e sbesbeesbesbeetaesbesaeebesteeneeseas

! | termini "luogo di nascita” si riferiscono al nome della citta, del paese o frazione e della
provincia in cui la persona é nata.

2 Il nome del paese e il codice ISO di tale paese, se esistente, oppure I'opzione "Altro
(precisare)" dovrebbero essere selezionati dall'elenco a tendina contenuto nel modello di
modulo standard multilingue disponibile sul portale europeo della giustizia elettronica.




GLOSSARIO MULTILINGUE DELLE VOCI STANDARD

(CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN’UNIONE REGISTRATA)

(BG) OPI'AH, M3OABALL HACTOALLOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOIHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

(BG) HAMMEHOBAHME/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMASIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPTAH, N3OABALL ODULIMATTHUA JOKYMEHT, KbM KOUTO E MPUNOXEHO HACTOSLLOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMTPA®OY STO
OroIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH
THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE
RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM 8T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S$I
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENT! TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA
JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) WHOOPMALMS OTHOCHO O®ULMAMHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUMOXEHO HACTOSALLOTO
YOOCTOBEPEHMUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES IXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OMOIO EINAI
TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT




3.1

(BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH WU OMBKHOCTHO NMULE, CBBP3AH/O CbC CHAUNMULLATA UNA
MPABOPA3IABATENHUTE OPFAHWM HA ObPXABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/MIA YMAAAHAO MOY IYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAOYE/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN G UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

(BG) CbEBHO PELLEHVE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAXTIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

(BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT MNPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AIMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAFRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

(BG) IOKYMEHT, NMPON3XOXIALL OT CbAEBEH CNY>KUTEN/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRET/AR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENC AMOC MPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER
AL INSTANTEl/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO 1ZDA SODNI USLUZBENEC/
(F) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
DOMSTOLSTJANSTEMAN




(BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXJALL OT CbAEBEH WM3MBbINHWUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE'Y (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER
DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (DA CE MOCOYAT) (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE)Y (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)/ (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)Y/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN) (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AOMMHUCTPATUBEH OOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(F1) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.21

(BG) YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENIi/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/
(ET) TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO! (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDGENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG
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(BG) U3BNEYEHME OT PEMMCTBbPA 3A TPAXXOAHCKOTO CBbCTOAHWME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

3.23

(BG) U3BMNEYEHME OT PEMUCTBPA HA HACENEHWETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAIMA AHMOTOAOIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK
IZ POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT)
ISRASAS 1S GYVENTOJY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG
Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA
A POPULATIE/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER




3.24

(BG) MbJIEH MPEMNC OT AKTOBE 3A NTPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®O
MIZTOMOIHTIKOY TMPOZQMIKHZ KATAXTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (F1) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUAIIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA
LISTINA/ (FI) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) ODULIMAIIHO YOOCTOBEPEHWE, MPUNOXEHO KbM AOKYMEHT, MOAMUCAH OT NIULE B NINYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNiI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMISHMO MIETOMOIHTIKO ENIOMATQMENO SE EITPA®O YMOrErPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIEI QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE
UVEDENE NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA
ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN
PRIVATPERSON

3.5

(BG) OOKYMEHT, WM3FOTBEH OT AUMNOMATUYECKU UMM KOHCYNICKU CNYXUTEN HA OBbPXABA UNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO
KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EIMMPA®O
IYNTATMENO AMO AINAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYZ MEAQOYS YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG
GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS
DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES
NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/
(MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN
LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER
KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT




3.6

(BG) OATA (OIUMM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILL/AAAA) EMITERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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(BG) PEGEPEHTEH HOMEP HA O®ULIMAINHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (€Z) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOS
ANAGOPAS TOY AHMOZIOY EMPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MHOOPMALMSA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ELDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY MPOZQMOY TO Or0I0O A®OPA TO
ENTYTIO/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE
CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA
APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK)
INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/
(SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) ®AMUNHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NAY (IT) COGNOME(lY (LV) UZVARDS(Il)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMUIET)/ (NL) ACHTERNAAM®EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNANN

4.2

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA) (IT) NOME()/ (LV) VARDS(I) (LT) VARDAS (-Al) (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM{ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)MEN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.3

(BG) JATA (QA/MM/ITTT) HA PAXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA)Y (DE) GEBURTSDATUM (TT/MMAJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA) (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKAVVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.4

(BG) MACTO U IbPXKABA HA PAXKIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MiSTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOS KAI XQPA
FENNHZHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETES| HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL)
GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO)
LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA
JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) MOI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/! (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.51

(BG) KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ©@HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MB>KKW/ (ES) VARON/ (C€Z) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN




453

(BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN! (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAXOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNi PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE)
STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAFENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO)
CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (Fl) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP

(BG) CbIMACHO OSULIMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWUTO E MPUNOXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES)
SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K
NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR// (DA) | HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR
ER VEDHAFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET)
VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) £YM®QNA ME TO AHMOZIO
EMMPA®O STO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) PREMA JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT)
PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT
KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) Z DOKUMENTU
URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl)
SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING
TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

5.1

(BG) CbOTBETHOTO JIMLIE MPUTEXXABA OEECMOCOBHOCT JA BCTBbIMW B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO
CBIMMACHO HALMOHANHOTO MPABO HA ObP)KABATA UNEHKA, B KOSITO E U3OAOEH OPULIMATHUAT OOKYMEHT/
(ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA INSCRIBIRSE COMO MIEMBRO DE UNA UNION DE HECHO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE
DOTYENA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT REGISTROVANE PARTNERSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAG/AELDENDE PERSON HAR ADGANG TIL
AT KUNNE INDGA REGISTRERET PARTNERSKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT
DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, DIE FAHIGKEIT, EINE
EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT EINZUGEHEN/ (ET) ON ASJAOMASEL ISIKUL AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMISE VOIME/ (EL) TO MPOZQMO TO
OrMoIO A®OPA TO ENTYTMO EXEl THN IKANOTHTA SYNAWHS KATAXQPISMENHS IXEIHI SYMBIQZHZ AYNAMEI
TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYZ OMOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EIMMPA®O/ (EN) THE PERSON
CONCERNED HAS THE CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF
THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE PEUT
CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE
DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE LENA mBAINEANN DEN CHUMAS DUL | mBUN
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLi NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A
EISIUINT/ (HR) DOTIENA OSOBA IMA SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE REGISTRIRANOG PARTNERSTVA PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA
POSSIEDE LA CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ STATIES
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI REGISTRUOTA PARTNERYSTE
PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ
ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT
BEJEGYZETT ELETTARS| KAPCSOLATOT LETESITHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-KAPACITA LI
TIDHOL Fl SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT
PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE
GAAN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE
ESTABELECER UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A INCHEIA UN PARTENERIAT
INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU [N CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL
OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA
OSEBA SPOSOBNA ZA REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISELLA HENKILOLLA ON KELPOISUUS REKISTEROIDA
PARISUHDE SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA
ON ANNETTUY/ (SV) HAR DEN BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT
DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES




5.2

(BG) HSIMA JAHHW CBHOTBETHOTO NWLE JA E BCTBHMWMMNO B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO CbIMACHO
HALIMOHANHOTO MPABO HA ObPXABATA UNEHKA, B KOATO E U3OAOEH OGULMATNHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO
CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA UNION DE HECHO A NOMBRE DEL INTERESADO CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (€Z) DOTYCNA OSOBA PATRNE
NEUZAVRELA POD SVYM JMENEM REGISTROVANE PARTNERSTVi PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO
STATU, VNEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN_PAG/ELDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET
REGISTRERET PARTNERSKAB OPF@RT UNDER SIT NAVN | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT,
HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) BESTEHT KEIN HINWEIS, DASS DIE BETREFFENDE
PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EINGEGANGEN IST/ (ET) El OLE
ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST
REGISTREERITUD KOOSELU LEPINGUT/ (EL) AEN ®AINETAI NA YMAPXE| KATAXQPISMENH £XEZH SYMBIQSHE $TO
ONOMA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYX
OMNOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EMMPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED
PARTNERSHIP IN HIS OR HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE PARTENARIAT
ENREGISTRE EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST
DELIVRE/ (GA) Ni DHEALRAIONN SE GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN PAIRTEACH | bPAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NIJE
POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA
INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA ALCUNA UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV
NOSLEGTAS REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO VARDU NERA SUDARES REGISTRUOTOS
PARTNERYSTES PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE
TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZET! JOGA
SZERINT MEGALLAPITHATOAN NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA
TIDHER LI MA GHANDHIEX SHUBIJA REGISTRATA F'ISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN
INFAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP IN
ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE
W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZtLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA
EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIUN PARTENERIAT INREGISTRAT INCHEIAT PE
NUMELE PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU N CARE ESTE EMIS
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA REGISTROVANE PARTNERSTVO VO
SVOJOM MENE PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/
(SL) PO RAZPOLOZLJIVIH PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V PARTNERSKI SKUPNOSTI, Kl Bl JO REGISTRIRALA V
SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON NIMELLE ElI OLE MERKITTY REKISTEROITYA PARISUHDETTA SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN
BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN
| DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

5.3

(BG) HE CA M3BECTHW TMPEYKM CBLOTBETHOTO JMULE OA BCTBLMM B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO
CBIMACHO HALMOHANHOTO MPABO HA OBbPXABATA UYNEHKA, B KOATO E U3OAOEH OGULIMANHNAT AOKYMEHT/
(ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO REGISTRE UNA UNION DE
HECHO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA REGISTROVANE
PARTNERSTVi PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR, AT DEN PAG/ELDENDE PERSON KAN INDGA REGISTRERET
PARTNERSKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DEM EINGEHEN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT
DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI
VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL
REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) AEN EINAI TNQITO KANENA KQAYMA TIA TH ZIYNAWH
KATAXQPIZMENHE $XESHE SYMBIQIHS AMO TO MPOZQMO TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMNO AYNAME! TOY EGNIKOY
AIKAIOY TOY KPATOYSE MEAOYS OMOY EKAOGHKE TO AHMOSIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN
IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE
NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'EMPECHEMENT CONNU A LA CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNEE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE
EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC
AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL | mBUN PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE
ZBOG KOJE DOTIENA OSOBA NE Bl MOGLA SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI
UN'UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI




STATIES REGISTRETAS PARTNERATTIECTBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIOCIY ATITINKAMAM ASMENIUI SUDARYTI REGISTRUOTA
PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARS|I KAPCSOLATOT LETESITSEN/ (MT) MA
HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA KKONCERNATA BIEX TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA
TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INFAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN
BELEMMERING VOOR DE BETROKKEN PERSOON OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/
(PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A
PESSOA EM CAUSA ESTABELECA UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-
MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA
PARTENERIATULUI INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE
EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE DOTKNUTU OSOBU UZAVRIET REGISTROVANE
PARTNERSTVO PODI'A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/
(SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE Bl MOGLA REGISTRIRATI_PARTNERSKE SKUPNOSTI V
SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON REKISTEROIDYLLE PARISUHTEELLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR
DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN |
DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

5.4

(BG) HE CA M3BECTHW MPEYKM 3A PEFMCTPUPAHETO HA MAPTHBOPCTBO MEXOY CBOTBETHOTO JIULEE U
HEFOBWA BbAELL MAPTHHOP CBITIACHO HALIMOHAMHOTO MPABO HA ObPXABATA UNEHKA, B KOATO E
M3OALEH OOULIMATTHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA EL REGISTRO
DE UNA UNION DE HECHO ENTRE EL INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO
AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE
ZADNA ZNAMA PREKAZKA REGISTROVANEHO PARTNERSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM
PARTNEREM / JEJi BUDOUCI PARTNERKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, VNEMZ JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR ET REGISTRERET
PARTNERSKAB MELLEM DEN PAGALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE PARTNER | HENHOLD TIL
NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS
BEKANNT, DAS EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM
KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE
URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD
LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE
REGISTREERITUD ELUKAASLASE KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) AEN EINAI TNQSTO KANENA KQAYMA TMA TH
TYNAWH KATAXQPIEIMENHE EXEIHS SYMBIQSHE METAZY TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYTO KAl TOY
MEAAONTOS 'H THE MEAAOYSZAS SYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYE
OrNoY EKAOGHKE TO AHMOSIO EMTPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT TO A REGISTERED
PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE
NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'EMPECHEMENT CONNU A LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA PERSONNE
CONCERNEE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT
PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE
LENA mBAINEANN AGUS A P(H)AIRTNEIR BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA | NJEZIN BUDUCI
PARTNER NE Bl MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE
U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE
REGISTRATA TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI REGISTRETU
PARTNERATTIECTBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS
DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIOCIY
ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTE| PAGAL VALSTYBES
NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT AKADALYA ANNAK, HOGY AZ
ERINTETT SZEMELY ES LEENDO ELETTARSA EGYMASSAL BEJEGYZETT ELETTARS| KAPCSOLATOT LETESITSEN/
(MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHAL SHUBIJA REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U
S-SIEREB JEW SIEABA FUTUR TAGHHA TART IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP TUSSEN
DE BETROKKENE EN ZIUN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY
DLA ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKU-
MENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA




CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) NAO EXISTE OPOSICAO
CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEGCA COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI
EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA INCHEIEREA UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE
PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL
STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI
REGISTROVANEMU PARTNERSTVU MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCIM PARTNEROM PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER NE Bl MOGLA
REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE
IZDANA JAVNA LISTINA/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN KUMPPANINSA VALISTA
REKISTEROITYA PARISUHDETTA El OLE VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR MOT INGAENDE
AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE
PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES

(BG) MHGOPMALIMA 3A BbAELNSA MAPTHEOP HA CbOTBETHOTO NLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA FUTURA
PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O BUDOUCIM PARTNEROVI / BUDOUCI
PARTNERCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/LDENDE PERSONS KOMMENDE PARTNER/ (DE)
ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA
ASJAOMANE ISIK SOOVIB REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) ITOIXEIA TOY MEAAONTOS ‘H THEZ
MEAAQOYZAS SYNTPOGOY TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED
PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE
CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE PAIRTNEIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE
O BUDUCEM PARTNERU DOTICNE OSOBE/ (IT) INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA PERSONA
INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPO3O PARTNERI/ (LT) INFORMACIJA APIE
ATITINKAMO ASMENS BUSIMA PARTNER] (-E)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY LEENDO ELETTARSARA VONATKOZO
ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IS-SIEREB JEW SIEABA FUTUR TAL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BEOOGDE PARTNER VAN DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC ZAREJESTROWANY ZWIAZEK PARTNERSKI/ (PT) INFORMACOES
SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL PARTENER
(VIITOAREA PARTENERA) AL (A) PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM PARTNEROVI
DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM PARTNERJU ZADEVNE OSEBE/ (Fl) TIEDOT
ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA KUMPPANISTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONENS
BLIVANDE PARTNER

(BG) NOME 3A MOAMMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAMQNIAIO YMOMPA®HSE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR
UNDERTECKNANDE
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(BG) PAMUNHOM) UME(HA) N COBCTBEHOM) UME(HA) HA ANMBXHOCTHOTO NULE, U3OANO HACTOAWOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMONYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THEZ YMAAAHAQOY MOY
EZEAQZE TO MAPON ENTYMNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS() UN
VARDS(-)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al) (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U
ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(AMM(EN) VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY
WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/
(SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN
IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT
DETTA FORMULAR




7.2

(BG) ANBXKHOCT HA ANBXXHOCTHOTO JMUE, MU3OANO HACTOAWOTO YOOCTOBEPEHME/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©EZH TOY/THZ YMAAAHAOY MOY ESEAQIE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA 1ZDEVUSI 30 VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO
TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO
FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, Kl JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN
VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) OATA (QIUMM/ITTT) HA U3JABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)Y/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILL/IAAAA) EMITERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

7.4

(BG) MOANWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YTOMPAGH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS!/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) MEYAT WNM LLEMMES/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®OPATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PEGAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLACGOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALl ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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